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Preparation

Sit on a back-supported chair and keep your legs uncrossed. / Siéntese en una silla con 
respaldo y mantenga las piernas descritas. / Asseyez-vous sur une chaise (avec dossier) 
et ne croisez pas les jambes. / Sedere su una sedia con schienale e non accavallare le 
gambe. / Setzen Sie sich auf einen Stuhl mit Rückenlehnen und kreuzen Sie die Beine 
nicht. / Arkası destekli bir sandalyeye oturunuz ve bacak bacak üzerine atmayınız. / 
Sente-se numa cadeira com encosto e não cruze as pernas. / Ga op een stoel zitten 
met rugleuning en kruis uw benen niet. / Καθίστε σε καρέκλα με πλάτη και 
μην σταυρώνετε τα πόδια σας. / 

1.

3.

5.

2.

4.

6.

Fit the cuff closely, but not too tight. / Ajuste el brazalete de cerca, pero no demasiado 
apretado. / Ajustez le brassard mais ne pas trop serrer. / Indossare il bracciale e 
stringerlo, ma non troppo. / Legen Sie die Manschette eng aber nicht zu stramm an. 
/ Manşonu yakın bir şekilde kapatınız ancak çok sıkmayınız. / Aperte corretamente 
a braçadeira, mas não demasiado. / Breng de manchet aan rondom uw arm, 
maar niet te strak. / Τοποθετήστε την περιχειρίδα εφαρμοστά αλλά όχι πολύ 
σφιχτά. / 

Avoid thick or close-fitting garments on the upper arm. / Evite prendas gruesas o 
ajustadas en la parte superior del brazo. / Évitez les vêtements épais ou ajustés sur 
le haut du bras. / Evitare di indossare abiti pesanti o aderenti intorno al braccio. / 
Vermeiden Sie dicke oder eng anliegende Kleidungsstücke am Oberarm.  / Kolun üst 
kısmında sıkan ve dar giysilerden uzak durunuz. / Evite usar roupa grossa ou justa no 
braço. / Vermijd dikke of strak zittende kleding aan uw bovenarm. / Αποφύγετε να 
φοράτε χοντρά ή στενά ενδύματα στο μπράτσο σας. / 

Place the artery-mark on the cuff over your artery. / Coloque la marca de la arteria en 
el brazalete sobre su arteria. / Placez le repère d'artère du brassard au niveau de votre 
artère. / Posizionare l’indicatore giallo dell’arteria posto sul bracciale in corrispondenza 
dell’arteria del braccio./ Platzieren Sie die Arterienmarkierung auf der Manschette über 
Ihrer Arterie. / Manşonun üzerindeki arter işaretinini, kolunuzun üzerindeki artere denk 
getiriniz. / Coloque a marca existente na braçadeira sobre a artéria do braço. / Plaats 
de manchet met arteriemarkering op uw arterie. / Τοποθετήστε την ένδειξη 
αρτηρίας που βρίσκεται στην περιχειρίδα πάνω από την αρτηρία σας. /

Position the cuff 1-2 cm above your elbow. / Coloque el brazalete 1-2 cm por 
encima del codo. / Installez le brassard 1 à 2 cm au dessus de la pliure du coude. 
/ Posizionare il bracciale 1-2 cm sopra il gomito. / Positionieren Sie die Manschette 
1-2 cm über Ihrem Ellbogen. / Manşonu dirseğinizden 1-2 cm yukarıya yerleştirin. / 
Coloque a braçadeira 1-2 cm acima do cotovelo. / Positioneer de manchet 1-2
cm boven uw elleboog. / Τοποθετήστε την περιχειρίδα 1-2 εκατοστά πάνω 
από τον αγκώνα σας. / 

Keep your arm still and do not speak during the measurement. / Mantenga su brazo quieto 
y no hable durante la medición. / Ne pas parler et ne pas bouger votre bras pendant la 
prise de mesure. / Tenere il braccio fermo e non parlare durante la misurazione. / Halten Sie 
Ihren Arm ruhig und sprechen Sie während der Messung nicht. / Kolunuzu sabit tutunuz ve 
ölçüm sırasında konuşmayınız.  / Mantenha o braço imóvel e não fale durante a medição.
/ Houd uw arm stil en spreek niet tijdens de meting. / Κρατήστε το χέρι σας 
ακίνητο και μην μιλάτε κατά τη διάρκεια της μέτρησης. /

اجلس على كرسي له ظھر ولا تعقد ساقيك.
روی صندلی نشسته و از قراردادن پاهای خود روی يکديگر و يا به صورت ضربدری خودداری نماييد. 

تجنب الملابس السميكة أو المحكمة في الجزء العلوي من الذراع.
از پوشيدن آستين های ضخيم و جذب هنگام اندازه گيری خودداری نماييد.

ضع علامة الشريان التي في الرباط على شريانك./
نماد سرخرگ روی بازوبند بايد روی سرخرگ ) قسمت داخلی بازو( قرار گيرد.

أحكم الرباط، دون تضييقه بشدة.
بازوبند را بايد متناسب با دور بازو بسته شود نه خيلی محکم که به بازو فشار وارد شود.

ضع الرباط على مسافة 1-2 سم فوق مرفقك.
مطمئن شويد بازوبند 1-۲ سانتی متر بالاتر از آرنج شما بسته شود. حافظ على ثبات ذراعك ولا تتكلم أثناء القياس.

دازه  بازوی خود را روی سطحی در وضعيت استراحت نگه داريد و از صحبت کردن در طول ان
د. ي گيری خودداری کن
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EMBALLAGE
  Microlife Corporation 

9F, 431, RuiGuang Road, NeiHu 
Taipei 11492, Taiwan, China
www.microlife.com
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1.

2.

3.

Avoid eating, bathing, smoking or caffeine (approx. 30 min).
Evite comer, bañarse, fumar o cafeína (aproximadamente 30 minutos).
Évitez de manger, de vous baigner, de fumer ou do consommer des produits contenant de la 
caféine pendant environ 30 minutes.
Evitare di mangiare, fare il bagno, fumare o bere caffè (almeno 30 min.)
Vermeiden Sie essen, baden, rauchen oder Koffein (ca. 30 min).
Yeme, içme, duş alma, sigarak içme ve kefeinden uzak durunuz (yaklaşık 30 dak.)
Evite comer, tomar banho, fumar ou ingerir cafeína (cerca de 30 min).
Vermijd eten, baden, roken of het nuttigen van caffeine (ca. 30 minuten).
Αποφύγετε τη κατανάλωση φαγητού, το μπάνιο, το κάπνισμα ή την καφεΐνη (περίπου 30 λεπτά)

 تجنب تناول الطعام والاغتسال والتدخين أو الكافيين )حوالي 30 دقيقة(.
از خوردن ، استحمام کردن ، استعمال دخانیات و خوردن کافئین بپرهیزید. ) حدود 30 دقیقه(

Avoid activity and relax for 5-10 min.
Evite la actividad y relájese durante 5-10 min.
Évitez toute activité et détendez-vous pendant 5 à 10 min
Evitare di fare attività fisica e rilassarsi per 5-10 minuti.
Vermeiden Sie Bewegung und entspannen Sie sich für 5-10 Min.
Spordan kaçınınız ve 5-10 dakika dinlenmiş olunuz.
Evite a atividade física e relaxe 5-10 min.
Vermijd beweging en ontspan voor 5-10 minuten.
Αποφύγετε τη σωματική δραστηριότητα και χαλαρώστε για 5-10 λεπτά

 تجنب النشاط والاسترخاء لمدة 5-10 دقائق.
 از فعالیت کردن بپرهیزید و به مدت 5 الی 10 دقیقه استراحت نمایید. 

Measure before medication intake.
Mida antes de tomar medicamentos.
Ne pas prendre de médicament avant de mesurer votre tension.
Effettuare la misurazione prima di assumere farmaci.
Messen Sie bevor Sie Medikamente einnehmen. 
İlaç alımından önce ölçüm yapınız.
Proceda à medição antes de tomar medicação.
Meet alvorens u medicatie inneemt.
Πραγματοποιήστε τη μέτρηση πριν από τη λήψη φαρμάκων

 قم بالقياس قبل تناول الدواء.
پیش از مصرف دارو اندازه گیری فشارخون را انجام دهید. 

Name of Purchaser / Nombre del comprador/ 
Nom de l'acheteur / Nome del rivenditore / Name 
des Käufers / Alıcının adı / Nome do comprador / 
Naam koper / Ονοματεπώνυμο αγοραστή / 
	     /	

	
Serial Number / Número de serie/ Numéro 
de série / Numero di serie / Serien-Nr. / Seri 
numarası / Número de série / Serienummer / 
Αριθμός σειράς /	           /

	

Date of Purchase / Fecha de compra/ Date 
d'achat / Data d’acquisto / Kaufdatum / Satın 
alma tarihi / Data da compra / Datum van 
aankoop / Ημερομηνία αγοράς /	              /

	
Specialist Dealer / Distribuidor especializado/ 
Revendeur / Categoria rivenditore / Fachhändler / 
Uzman satıcı / Revendedor autorizado / Specialist 
Dealer / Εξειδικευμένος αντιπρόσωποςa /
	     /
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Weergave

Het bedoelde gebruik:
Deze oscillometrische bloeddrukmonitor is bedoeld voor het non-
invasief meten van bloeddruk bij personen van 12 jaar of ouder.
Dit apparaat is klinisch gevalideerd voor patiënten met hyper-
tensie, hypotensie, diabetes, zwangerschap, pre-eclampsie, 
atherosclerose, eindstadium nierziekte, obesitas en voor ouderen. 
Geachte klant,
Deze bloeddrukmonitor is in samenwerking met artsen ontwikkeld 
en klinische validatiestudies hebben aangetoond dat de meet-
nauwkeurigheid bijzonder hoog is.*
Mocht u vragen hebben of wanneer u reserveonderdelen wilt 
bestellen, neemt u dan contact op met uw Microlife importeur. De 

MicrolifeBP B2 Basic NL
1 AAN/UIT knop
2 Display
3 M-knop (geheugen)
4 Tijdknop
5 Manchetaansluiting
6 Adapteraansluiting
7 Batterijcompartiment
8 Manchet
9 Manchetconnector
AT Manchetslang

AK Systolische waarde
AL Diastolische waarde
AM Hartslagfrequentie
AN Batterijweergave
AO Verkeerslichtweergave indicator
AP Opgeslagen waarden
AQ Hartslag
AR Manchetcontrole indicator

-A:Manchetpostitie check
-B: Armbeweging symbool «ERR 2»
-C:Manchetdruk symbool «ERR 3»

AS Manchet signaal controle «ERR 1»
BT Onregelmatige hartslag (IHB) symbool
BK Datum/tijd

Lees de belangrijke informatie in deze 
gebruiksaanwijzing voordat u dit apparaat 
gebruikt. Volg de gebruiksaanwijzing voor 
uw veiligheid en bewaar deze voor toekom-
stig gebruik.
Geleverd onderdeel type BF

Droog houden

Fabrikant

Batterijen en elektronische instrumenten 
moeten volgens de plaatselijke regelgeving 
worden verwijderd, niet bij het 
huishoudelijke afval.
Geautoriseerde vertegenwoordiger in 
Europa
Catalogusnummer

Serienummer (JJJJ-MM-DD-SSSSS; 
jaar-maand-dag-serienummer)
Let op!

Vochtbeperking voor gebruik en opslag

Temperatuurbeperking voor gebruik 
of opslag
Medisch apparaat

Buiten bereik van kleine kinderen van 0-3 
jaar houden
CE Markering van Conformiteit

SNN
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verkoper zal u het adres van de Microlife importeur in uw land 
geven. Natuurlijk kunt u ook de website www.microlife.nl raad-
plegen, waar u waardevolle informatie kunt vinden over onze 
producten.
Blijf gezond – Microlife AG!

* Dit apparaat gebruikt o.a. dezelfde meettechnologie als het geva-
lideerde model «BP 3BTO-A» getest conform het British and Irish 
Hypertension Society (BIHS) protocol.
Inhoudsopgave
1. Eerste gebruik van het apparaat

Plaatsen van de batterijen
Instellen van datum en tijd
Selecteer de juiste manchet

2. Stappenplan voor een betrouwbare bloeddrukmeting
3. Bloeddruk meten

Handmatig de inflatie instellen
Een meting uitvoeren zonder deze op te slaan
Hoe meet ik mijn bloeddruk?
Uiterlijk van het symbool voor onregelmatige hartslag (IHB)

4. Geheugenopslag
Bekijken van de opgeslagen waarden
Wis alle waarden

5. Batterij-indicator en batterijvervanging
Batterijen bijna leeg
Batterijen leeg – vervanging
Welke batterijen en welke werkwijze?
Gebruik van oplaadbare batterijen

6. Gebruik van een netadapter
7. Foutmeldingen
8. Veiligheid, onderhoud, nauwkeurigheidstest en verwijde-

ring
Apparaatonderhoud
Reinig de manchet
Nauwkeurigheidstest
Verwijdering

9. Garantie
10. Technische specificaties

1. Eerste gebruik van het apparaat
Plaatsen van de batterijen
Nadat u het apparaat heeft uitgepakt, plaatst u eerst de batterijen. 
Het batterijcompartiment 7 bevindt zich aan de onderzijde van 

het apparaat. Plaats de batterijen (4 x 1.5 V, grootte AA), let hierbij 
op de aangegeven polariteit.
Instellen van datum en tijd
1. Nadat de batterijen zijn geplaatst knippert het jaartal in het 

scherm. U kunt het jaar instellen door op de M-knop 3 te 
drukken. Om te bevestigen en vervolgens de maand in te 
stellen, drukt u op de tijdknop 4.

2. Nu kunt u de maand instellen met de M-knop. Druk op de tijd-
knop om te bevestigen en stel dan de dag in.

3. Volg de bovenstaande instructies om dag, uur en minuten in te 
stellen.

4. Zodra u de minuten heeft ingesteld en de tijdknop indrukt, zijn 
de datum en tijd ingesteld en wordt de tijd weergegeven.

5. Als u de datum en de tijd wilt veranderen, houdt u de tijdknop 
ingedrukt gedurende ca. 3 seconden totdat het jaartal begint te 
knipperen. Nu kunt u nieuwe waarden invoeren zoals hierboven 
beschreven.

Selecteer de juiste manchet
Microlife heeft manchetten in verschillende maten. Selecteer de 
manchetgrootte die overeenkomt met de omtrek van uw bovenarm 
(de gemeten omtrek rond het midden van de bovenarm).

 Neem contact op met uw Microlife importeur, als de bijgesloten 
manchet 8 niet past.

 Bevestig de manchet aan het apparaat middels de manchet-
connector 9 duw de connector 5 zo ver als mogelijk in het 
apparaat.

Manchetg-
rootte

voor omtrek van de bovenarm

S 17 - 22 cm
M 22 - 32 cm
M - L 22 - 42 cm
L 32 - 42 cm
L - XL 32 - 52 cm

 Voorgevormde manchetten zijn optioneel verkrijgbaar.

 Gebruik alleen Microlife manchetten!
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2. Stappenplan voor een betrouwbare 
bloeddrukmeting

 Vermijd activiteit, eten of roken vlak vóór een meting.
 Ga zitten op een stoel met rugsteun en ontspan voor 5 minuten. 

Houd uw voeten naast elkaar op de grond en zit niet met de 
benen over elkaar.

 Meet altijd aan dezelfde arm (normaal links). Het wordt 
aanbevolen dat artsen bij een eerste bezoek van een patiënt 
beide armen meet om de te meten arm te bepalen. Aan de arm 
met de hogere bloeddruk moet worden gemeten.

 Verwijder de kleding die de bovenarm bedekt, mouwen moeten 
niet worden opgerold om afklemmen te voorkomen.

 Zorg er altijd voor dat de juiste manchetmaat wordt gebruikt 
(markering arm omtrek staat vermeld op het manchet).
 Bevestig de manchet om de arm, maar niet te strak.
 Zorg ervoor dat de manchet 1-2 cm boven uw elleboog is 

geplaatst.
 De artery mark op de manchet (ca. 3 cm lange bar) dient op 

de ader van de arm (binnenkant) te worden gelegd.
 Ondersteun uw arm zodat deze ontspannen is.
 Zorg dat de manchet op dezelfde hoogte is als uw hart.

3. Bloeddruk meten
1. Druk op de AAN/UIT knop 1 om de meting te starten.
2. De manchet wordt nu automatisch opgeblazen. Ontspan, 

beweeg niet en span uw armspieren niet totdat het meetresul-
taat wordt getoond. Adem normaal en praat niet.

3. Als het manchet correct is geplaatst verschijnt het Manchetcon-
trole indicator AR symbool in het scherm. Wanneer het symbool 
Manchetpositie controle AR-A in beeld verschijnt, is de manchet 
matig geplaatst maar kan er nog steeds een correcte bloed-
drukmeting verricht worden.

4. Wanneer de juiste druk is bereikt, stopt het pompen en daalt de 
druk langzaam. Als de gewenste druk niet werd bereikt, zal het 
apparaat automatisch meer lucht in de manchet pompen.

5. Tijdens de meting knippert het hartslag symbool AQ op het 
scherm.

6. Het resultaat, inclusief de systolische AK en de diastolische AL 
bloeddruk en de hartslagfrequentie AM wordt weergegeven. 
Raadpleeg ook deze handleiding voor uitleg van de overige 
weergaven.

7. Indien de meting klaar is, verwijder de manchet.

8. Schakel het apparaat uit. (De monitor gaat automatisch uit na 
ongeveer. 1 min.).

Handmatig de inflatie instellen
In het geval van een hoge systolische bloeddruk (bijv. boven 
135 mmHg) kan het een voordeel zijn om de druk handmatig in te 
stellen. Druk op de AAN/UIT knop wanneer de bloeddrukmeter is 
opgepompt tot ongeveer 30mmHg. Houd de knop ingedrukt totdat 
de druk ongeveer 40 mmHg hoger is dan de verwachte systolische 
waard en laat dan de knop los.
Een meting uitvoeren zonder deze op te slaan
Zodra de meting is uitgevoerd en het resultaat wordt weergege-
venin het display houdt u de AAN/UIT knop 1 ingedrukt totdat de 
«M» AP in het display verschijnt. Druk dan vervolgens op de time-
knop 4 en de meting wordt verwijderd en niet opgeslagen.

Hoe meet ik mijn bloeddruk?
Het driehoekige symbool, links in het display AO geldt voor de clas-
sificatie van thuis gemeten bloeddrukwaarden bij volwassenen in 
overeenstemming met de internationale richtlijnen (ESH, ESC, 
JSH). De bloeddrukwaarde: Optimaal (wit), verhoogd (gearceerde 
grijs) of te hoog (zwart). Waarden in mmHg.

 U kunt de meting op elk moment stoppen door op de AAN/
UIT-knop te drukken of de manchet te openen (bijv.als u 
zich ongemakkelijk voelt of een onaangename druk waarn-
eemt).

 Deze meter is speciaal getest voor gebruik tijdens zwanger-
schap en pre-eclampsie. Wanneer u ongewoon hoge 
metingen registreert, zou u de meting een tijd later moeten 
herhalen (bijv. 1 uur). Indien de meting nog steeds te hoog 
is, raadpleeg dan uw arts of gynaecoloog. 

 Wanneer de meting succesvol is verwijdert, verschijnt 
«CL» in het display.

Bereik Systolisch Diastolisch Advies
1. bloeddruk 

te hoog
≥135 ≥85 Win medisch 

advies in
2. bloeddruk 

verhoogd
130 - 134 80 - 84 Zelfcontrole

3. bloeddruk 
normaal

<130 <80 Zelfcontrole
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De evaluatie van de waarden zijn conform de tabel. Bijvoorbeeld: 
een waarde van de bloeddruk van 140/80 mmHg of een waarde 
van 130/90 mmHg toont «bloeddruk te hoog».
Uiterlijk van het symbool voor onregelmatige hartslag (IHB)
Dit symbool BT geeft aan dat er een onregelmatige hartslag is 
gedetecteerd. In dit geval kan de gemeten bloeddruk afwijken van 
uw werkelijke bloeddrukwaarden. Het wordt aanbevolen om de 
meting te herhalen.

4. Geheugenopslag
Dit apparaat slaat de laatste 30 meetwaarden op.
Bekijken van de opgeslagen waarden
Druk op de M-knop 3, wanneer het apparaat is uitgeschakeld. De 
weergave toont eerst «M» AP en «A», wat staat voor het gemid-
delde van alle opgeslagen waarden.
Wederom op de M-knop drukken toont de vorige waarde. Door 
nogmaals op de M-knop te drukken, kunt u door de meetresultaten 
heen bladeren.

Wis alle waarden
Als u zeker weet dat u alle opgeslagen waarden permanent wilt 
verwijderen, houdt u de M-knop ingedrukt (schakel het apparaat 
eerst uit) tot «CL ALL» verschijnt en laat dan de knop los. Om het 
geheugen permanent te wissen, drukt u op de timeknop terwijl 
«CL ALL» knippert. Individuele metingen kunnen niet worden 
gewist.

5. Batterij-indicator en batterijvervanging
Batterijen bijna leeg
Wanneer de batterijen ongeveer ¾ verbruikt zijn zal het batter-
ijsymbool AN knipperen zodra het apparaat ingeschakeld is 
(gedeeltelijk geladen batterij wordt weergegeven). Alhoewel het 
apparaat door zal gaan met betrouwbaar meten moet u batterijen 
weldra vervangen.
Batterijen leeg – vervanging
Wanneer de batterijen leeg zijn, zal het batterijsymbool AN knip-
peren zodra het apparaat ingeschakeld is (lege batterij weerge-
geven). U kunt niet verder meten en moet de batterijen vervangen.
1. Open het batterijvakje 7 aan de achterzijde van het apparaat.
2. Vervang de batterijen – controleer de juiste polariteit zoals 

getoond door de symbolen in het compartiment.
3. Om de datum en de tijd in te stellen volg de procedure zoals 

beschreven in Paragraaf «1. Eerste gebruik van het apparaat».

Welke batterijen en welke werkwijze?

Gebruik van oplaadbare batterijen
U kunt voor dit apparaat ook oplaadbare batterijen gebruiken.

Informatie voor de arts in geval van het herhaaldelijk 
verschijnen van het IHB-symbool
Dit apparaat is een oscillometrische bloeddrukmeter die ook de 
pols meet tijdens bloeddrukmeting en aangeeft wanneer de hart-
slag onregelmatig is.

 Bloeddrukmetingen met een matige manchetpostitie AR-A 
worden niet meegenomen in de gemiddelde waarde. 

 Let op dat de maximale geheugencapaciteit bedraagt 30 
metingen. Wanneer het geheugen vol is zal de oudste 
meting automatisch overschreven worden. Om 
gegevensverlies te voorkomen, moeten waarden worden 
geëvalueerd door een arts voordat de maximale geheugen-
capaciteit is bereikt.

 Annuleer verwijderen: druk op de AAN/UIT toets 1 
terwijl «CL ALL» knippert.

 Het geheugen bevat alle waarden alhoewel datum en tijd 
gereset moeten worden – het jaartal knippert daarom 
automatisch nadat de batterijen zijn vervangen.

 Gebruik 4 nieuwe, long-life 1,5V, type AA alkaline 
batterijen.

 Gebruik geen batterijen waarvan de uiterste verkoopdatum 
is verstreken.

 Verwijder de batterijen als het apparaat voor een langere 
tijd niet gebruikt gaat worden.

 Gebruik a.u.b. alleen type «NiMH» oplaadbare batterijen!

 De batterijen moeten worden verwijderd en opgeladen, als 
het batterijsymbool (batterij leeg) verschijnt! Ze moeten niet 
in het apparaat blijven, omdat ze beschadigd kunnen raken 
(volledige ontlading tengevolge van een minimaal gebruik 
van het apparaat, zelfs wanneer het uitstaat).



64

6. Gebruik van een netadapter
U kunt dit apparaat met de Microlife netadapter (DC 6V, 600 mA) 
gebruiken.

1. Steek de adapter kabel in de netadapteraansluiting 6 van de 
bloeddrukmonitor.

2. Steek de netadapterstekker in de wandcontactdoos.
Wanneer de netadapter is aangesloten, wordt er geen batterij-
stroom gebruikt.

7. Foutmeldingen
Als er een fout optreedt, wordt de meting onderbroken en wordt 
een foutmelding, b.v. «ERR 3», weergegeven.

* Neem a.u.b. onmiddelijk contact op met uw arts wanneer dit of 
enig ander probleem vaker optreedt.

8. Veiligheid, onderhoud, nauwkeurigheidstest en 
verwijdering

 Volg de instructies voor correct gebruik. Deze documentatie 
voorziet u van belangrijke bedienings- en veiligheidsvoor-
schriften betreffende dit apparaat. Lees de documentatie zorg-
vuldig door vóór ingebruikname van het apparaat en bewaar 
het voor latere raadpleging.

 Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt voor het doel 
zoals in de gebruiksaanwijzing beschreven. De fabrikant kan 
niet aansprakelijk worden gesteld voor schade veroorzaakt 
door onjuist gebruik.

 Dit apparaat bevat gevoelige componenten en moet met voor-
zichtigheid worden behandeld. Neem de bewaar- en bedie-

 Verwijder altijd de oplaadbare batterijen, als u niet van plan 
bent het apparaat voor een week of langer te gebruiken!

 De batterijen kunnen NIET worden opgeladen in de bloed-
drukmonitor! Laad deze batterijen op in een externe 
oplader en houdt u aan de informatie met betrekking tot het 
opladen, onderhoud en duurzaamheid!

 Gebruik alleen de origineel beschikbare Microlife 
netadapter voor uw voedingsspanning.

 Controleer dat zowel de netadapter als de kabel niet 
beschadigd zijn.

Fout Beschri-
jving

Mogelijke oorzaak en oplossing

«ERR 1»
AS

Signaal te 
zwak

De polsslag wordt onvoldoende doorge-
geven door de manchet. Plaats de 
manchet opnieuw en herhaal de 
meting.*

«ERR 2»
AR-B

Foutmelding Tijdens het meten zijn er fouten 
ontstaan, door bijvoorbeeld een bewe-
ging of samentrekking van een spier. 
Herhaal de meting terwijl u uw arm stil 
houdt.

«ERR 3»
AR-C

Abnormale 
manchet 
druk

Een adequate druk kan niet in de 
manchet worden geproduceerd. Er kan 
een lek in het manchet zijn. Controleer 
of de manchet goed is aangesloten en 
niet te los om de arm zit. Vervang de 
batterijen indien nodig. Herhaal de 
meting.

«ERR 5» Abnormaal 
resultaat

De meetsignalen zijn onbetrouwbaar en 
daarom kan geen resultaat worden 
weergegeven. Lees voor het uitvoeren 
van betrouwbare metingen de checklist 
door en herhaal de meting.*

«HI» Hartslag of 
manchet-
druk te hoog

De druk in de manchet is te hoog 
(boven 299 mmHg) OF de hartslagfre-
quentie is te hoog (boven 200 slagen 
per minuut). Ontspan gedurende 
5 minuten en herhaal de meting.*

«LO» Polsslag te 
laag

De hartslagfrequentie is te laag (minder 
dan 40 slagen per minuut). Herhaal de 
meting.*

Veiligheid en bescherming

Fout Beschri-
jving

Mogelijke oorzaak en oplossing
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ningsvoorschriften in acht, zoals beschreven in het hoofdstuk  
«Technische specificaties»!

 De manchet is kwetsbaar en moet met zorgvuldigheid worden 
behandeld.

 Alleen de manchet oppompen wanneer het aan de arm is 
aangebracht.

 Gebruik het apparaat niet wanneer u vermoedt dat het bescha-
digd is of wanneer u tijdens het gebruik iets ongebruikelijks 
constateert.

 Open het apparaat nooit.
 Lees de verdere veiligheidsinstructies in de afzonderlijke para-

grafen van dit boekje.
 De gemeten resultaten met dit apparaat stellen geen diagnose. 

Het vervangt geen conslutatie van een arts, zeker niet wanneer 
symptomen niet overeenkomen. Vertouw niet enkel op het 
meetresultaat, neem altijd de overige symptomen in beschou-
wing, evenals de terugkoppling van de patient. Bij twijfel altijd 
contact opnemen met uw arts.

Gebruik dit apparaat niet als de toestand van de patiënt aan de 
volgende contra-indicaties voldoet, om onnauwkeurige metingen 
of verwondingen te voorkomen.
 Het apparaat is niet bedoeld voor het meten van de bloeddruk 

bij pediatrische patiënten jonger dan 12 jaar (kinderen, zuige-
lingen of pasgeborenen).

 De aanwezigheid van significante hartritmestoornissen tijdens 
de meting kan de bloeddrukmeting verstoren en de betrouw-
baarheid van de bloeddrukmetingen beïnvloeden. Overleg met 
uw arts of het apparaat in dit geval geschikt is voor gebruik.

 Het apparaat meet de bloeddruk met behulp van een drukman-
chet. Als de ledematen die gemeten worden verwondingen 
hebben (bijvoorbeeld open wonden) of onder omstandigheden 
of behandelingen (bijvoorbeeld intraveneuze infusie) waardoor 
het ongeschikt is voor contact met het oppervlak of druktoepas-
sing, gebruik het apparaat dan niet om verergering van de 
verwondingen of omstandigheden te voorkomen.

 Bewegingen van de patiënt tijdens de meting kunnen het meet-
proces verstoren en de resultaten beïnvloeden.

 Vermijd het meten van patiënten met aandoeningen, ziekten en 
patiënten die vatbaar zijn voor omgevingscondities die leiden 
tot oncontroleerbare bewegingen (bijvoorbeeld trillen of beven) 
en patiënten die niet duidelijk kunnen communiceren (bijvoor-
beeld kinderen en bewusteloze patiënten).

 Het apparaat gebruikt een oscillometrische methode om de 
bloeddruk te bepalen. De arm die wordt gemeten, moet een 
normale perfusie hebben. Het apparaat is niet bedoeld voor 
gebruik op een ledemaat met een beperkte of verstoorde bloed-
circulatie. Als u last heeft van doorbloedings- of bloedziekten, 
raadpleeg dan uw arts voordat u het apparaat gebruikt.

 Vermijd metingen op de arm aan de kant van een borstampu-
tatie of lymfeklierverwijdering.

 Gebruik dit apparaat niet in een bewegend voertuig (bijvoor-
beeld in een auto of vliegtuig).

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die, indien niet 
vermeden, kan leiden tot de dood of ernstig letsel.
 Dit apparaat mag alleen worden gebruikt voor het beoogde 

gebruik dat in deze gebruiksaanwijzing wordt beschreven. De 
fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade 
veroorzaakt door een onjuiste toepassing.

 Verander de medicatie en behandeling van de patiënt niet op 
basis van het resultaat van een of meerdere metingen. Veran-
deringen in behandeling en medicatie mogen alleen worden 
voorgeschreven door een medische professional.

 Inspecteer het apparaat, de manchet en andere onderdelen op 
schade. GEBRUIK het apparaat, de manchet of onderdelen 
NIET als deze beschadigd lijken of abnormaal werken.

 De bloedstroom van de arm wordt tijdens de meting tijdelijk 
onderbroken. Langdurige onderbreking van de bloedstroom 
vermindert de perifere circulatie en kan weefselbeschadiging 
veroorzaken. Pas op voor tekenen (bijvoorbeeld weefselver-
kleuring) van een belemmerde perifere circulatie als u continu 
of gedurende langere tijd metingen verricht.

 Langdurige blootstelling aan manchetdruk zal perifere perfusie 
verminderen en kan leiden tot letsel. Vermijd situaties van 
verlengde manchetdruk die verder gaat dan normale metingen. 
In het geval van een abnormaal lange drukuitoefening breekt u 

Laat kinderen het apparaat alleen onder toezicht van een 
volwassene gebruiken. Kleine onderdelen kunnen worden 
ingeslikt. Wees alert op het gevaar van verstrengeling, 
indien het apparaat is voorzien van kabels of slangen.
Contra-indicaties

WAARSCHUWING
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de meting af of maakt u de manchet los om de druk in de 
manchet te verminderen.

 Gebruik dit apparaat niet in een zuurstofrijke omgeving of in de 
buurt van ontvlambaar gas.

 Het apparaat is niet waterbestendig of waterdicht. Mors niet op 
het apparaat en dompel het niet onder in water of andere vloei-
stoffen.

 Haal het apparaat, accessoires en onderdelen niet uit elkaar en 
probeer het niet te repareren tijdens gebruik of opslag. 
Toegang tot de interne hardware en software van het apparaat 
is verboden. Ongeautoriseerde toegang tot en onderhoud van 
het apparaat tijdens gebruik of opslag kan de veiligheid en pres-
taties van het apparaat in gevaar brengen.

 Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en personen die 
het apparaat niet kunnen bedienen. Pas op voor de risico's van 
het per ongeluk inslikken van kleine onderdelen en verwurging 
met de kabels en slangen van dit apparaat en accessoires.

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die, indien niet 
vermeden, kan leiden tot licht of matig letsel bij de gebruiker of 
patiënt, of schade aan het apparaat of ander materiaal.
 Het apparaat is alleen bedoeld voor het meten van de bloed-

druk aan de bovenarm. Meet geen andere plaatsen, omdat de 
meting uw bloeddruk dan niet nauwkeurig weergeeft.

 Nadat een meting is voltooid, maakt u de manchet los en rust u 
> 5 minuten om de ledemaatperfusie te herstellen, voordat u 
een nieuwe meting uitvoert.

 Gebruik dit apparaat niet tegelijkertijd met andere medische 
elektrische (ME) apparatuur. Dit kan storingen in het apparaat 
of onnauwkeurigheden in de metingen veroorzaken.

 Gebruik dit apparaat niet in de buurt van hoogfrequente (HF) 
chirurgische apparatuur, magnetische resonantie beeldvor-
ming (MRI) apparatuur en computertomografie (CT) scanners. 
Dit kan storingen in het apparaat en onnauwkeurigheden in de 
metingen veroorzaken.

 Gebruik en bewaar het apparaat, de manchet en de onderdelen 
onder de in de «Technische specificaties» gespecificeerde 
temperatuur- en vochtigheidsomstandigheden. Gebruik en 
opslag van het apparaat, de manchet en onderdelen in omstan-
digheden die buiten het bereik vallen dat in de «Technische 

specificaties» wordt vermeld, kan leiden tot defecten aan het 
apparaat en de veiligheid van het gebruik.

 Bescherm het apparaat en de accessoires tegen het volgende 
om schade aan het apparaat te voorkomen:
 water, andere vloeistoffen en vocht
 extreme temperaturen
 impact en trillingen
 direct zonlicht
 vervuiling en stof

 Stop met het gebruik van dit apparaat en de manchet en raad-
pleeg uw arts als u huidirritatie of ongemak ervaart.

Informatie over elektromagnetische compatibiliteit
Dit apparaat voldoet aan EN 60601-1-2: 2015 standaard 
elektromagnetische storingen.
Dit apparaat is niet gecertificeerd voor gebruik in de buurt van 
hoogfrequente (HF) medische apparatuur.
Gebruik dit apparaat niet in de buurt van sterke elektromagneti-
sche velden en draagbare radiofrequentie-communicatieappa-
raten (bijvoorbeeld magnetrons en mobiele apparaten). Bewaar bij 
gebruik van dit apparaat een minimale afstand van 0,3 m tot 
dergelijke apparaten.
Apparaatonderhoud
Reinig het apparaat alleen met een zachte droge doek.
Reinig de manchet
Bij het apparaat meegeleverde manchet is wasbaar.
1. Verwijder de manchetconnector 9 van de manchetslang AT 

en trek de ballon voorzichtig door de opening.
2. Was de manchethoes niet warmer dan 30 °C.
3. Droog de manchet met een droge doek.
4. Steek de ballon via de opening terug in de manchethoes en 

druk voorzichtig de ballon plat.
5. Bevestig de manchetconnector weer op de manchetslang.

OPGELET

 De ballon moet recht in de manchethoes liggen en mag niet 
worden gevouwen.

 Gebruik geen wasverzachter.

WAARSCHUWING: Was de manchet nooit in de wasma-
chine en/of afwasmachine!
WAARSCHUWING: Droog de manchet niet in de droger of 
op de verwarming!
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Nauwkeurigheidstest
Wij adviseren om dit apparaat elke 2 jaar op nauwkeurigheid te 
laten testen of na mechanische schok (bijv. na een val). Neem 
a.u.b. contact op met uw Microlife importeur om een algemene 
functiecontrole aan te vragen (zie voorwoord).
Verwijdering

9. Garantie
Dit apparaat heeft een garantie van 5 jaar vanaf aankoopdatum. 
Tijdens deze garantieperiode zal Microlife het defecte product 
gratis repareren of vervangen.
Opening van of wijzigingen aan het apparaat maken de garantie 
ongeldig.
De volgende items zijn uitgesloten van garantie:
 Transportkosten en transportrisico's.
 Schade veroorzaakt door onjuist gebruik of niet-naleving van 

de gebruiksaanwijzing.
 Schade veroorzaakt door lekkende batterijen.
 Schade veroorzaakt door vallen of verkeerd gebruik.
 Verpakkings- / opslagmateriaal en gebruiksaanwijzing.
 Regelmatige controles en onderhoud (kalibratie).
 Accessoires en verbruiksmaterialen: Batterijen, voedings-

adapter (optioneel).
De manchet is gedekt door een functionele garantie (strakheid van 
de blaas) gedurende 2 jaar.
Mocht garantieservice nodig zijn, neem dan contact op met de 
dealer waar u het product hebt aangekocht of met de service afde-
ling van Microlife via onze website: 
www.microlife.nl/support
De vergoeding is beperkt tot de waarde van het product. De 
garantie wordt verleend als het volledige product wordt geretour-
neerd met de originele factuur. Reparatie of vervanging binnen de 
garantie verlengt of verlengt de garantieperiode niet. De wettelijke 
claims en rechten van consumenten zijn nietbeperkt door deze 
garantie. 

10.Technische specificaties

Dit apparaat komt overeen met de normen van de richtlijn 
medische hulpmiddelen 93/42/EEC.
Technische wijzigingen voorbehouden.

WAARSCHUWING: U mag echter nooit het binnenste 
opblaasbare gedeelte wassen!

Batterijen en elektronische instrumenten moeten volgens 
de plaatselijke regelgeving worden verwijderd, niet bij het 
huishoudelijke afval.

Werkingscondities: 10 - 40 °C / 50 - 104 °F
15 - 90 % maximale relatieve vochtigheid

Bewaarcondities: -20 - +55 °C / -4 - +131 °F
15 - 90 % maximale relatieve vochtigheid

Gewicht: 277 g (inclusief batterijen)
Afmetingen: 131 x 90 x 60,5 mm
Afmetingen manchet: van 17 - 52 cm 
Meetprocedure: oscillometrisch, volgens de Korotkoff 

methode: Fase I systolisch Fase V 
diastolisch

Meetbereik: SYS: 60 - 255 mmHg
DIA: 40 - 200mmHg
Polsslag: 40 - 199 slagen per minuut

Manchetdruk 
weergave bereik:

0 - 299 mmHg

Resolutie: 1 mmHg
Statische 
nauwkeurigheid:

binnen ± 3 mmHg

Hartslagnau-
wkeurigheid:

±5 % van de weergegeven waarde

Spanningsbron:  4 x 1,5V alkaline batterijen; type AA
 Netadapter DC 6V, 600 mA (optioneel)

Levensduur batterij: ongeveer 920 metingen (met nieuwe 
batterijen)

IP Klasse: IP 20
Verwijzing naar 
normen:

IEC 80601-2-30; IEC 60601-1;
IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11

Verwachte 
levensduur:

Apparaat: 5 jaar of 10000 metingen, 
wat ook het eerst komt.
Accessoires: 2 jaar of 5000 metingen, 
wat ook het eerst komt.


	1. Using the device for the first time
	Inserting the batteries
	Setting the date and time
	Selecting the correct cuff

	2. Checklist for taking a reliable measurement
	3. Taking a blood pressure measurement
	Manual inflation
	How not to store a reading
	How do I evaluate my blood pressure
	Appearance of the irregular heartbeat (IHB) symbol

	4. Data memory
	Viewing the stored values
	Clearing all values

	5. Battery indicator and battery change
	Low battery
	Flat battery - replacement
	Which batteries and which procedure?
	Using rechargeable batteries

	6. Using a mains adapter
	7. Error Messages
	8. Safety, care, accuracy test and disposal
	Device care
	Cleaning the cuff
	Accuracy test
	Disposal

	9. Guarantee
	10. Technical Specifications
	1. Uso del dispositivo por primera vez
	Colocar las baterías
	Ajuste de fecha y hora
	Elegir el manguito correcto

	2. Lista de chequeo para efectuar una medición fiable
	3. Medición de la presión arterial
	Inflación manual
	Procedimiento para no guardar la lectura
	¿Cómo he de evaluar mi presión arterial?
	Apariencia del símbolo de latidos irregulares (IHB)

	4. Memoria de datos
	Ver los valores guardados
	Borrar todos los valores

	5. Indicador de baterías y cambio de baterías
	Baterías con poca carga
	Baterías descargadas – cambio
	¿Qué baterías y qué procedimiento?
	Uso de baterías recargables

	6. Uso de un adaptador de corriente
	7. Mensajes de error
	8. Seguridad, cuidado, control de precisión y eliminación de residuos
	Cuidado del dispositivo
	Limpieza del brazalete
	Control de precisión
	Eliminación de residuos

	9. Garantía
	10. Especificaciones técnicas
	1. Première mise en service de l'appareil
	Insertion des piles
	Réglage de la date et de l'heure
	Sélection du brassard correct

	2. Pré-requis pour une mesure fiable
	3. Prise de tension
	Gonflage manuel
	Comment ne pas enregistrer une lecture
	Comment puis-je évaluer ma tension?
	Apparition du symbole de rythme cardiaque irrégulier (IHB)

	4. Mémoire
	Visualisation des valeurs enregistrées
	Suppression de toutes les valeurs

	5. Indicateur d'état de charge des piles et de remplacement
	Piles presque déchargées
	Piles déchargées – remplacement
	Types de pile et procédure
	Utilisation de piles rechargeables

	6. Utilisation d'un adaptateur secteur
	7. Messages d'erreurs
	8. Sécurité, entretien, test de précision et élimination de l'équipement
	Entretien de l'appareil
	Nettoyage du brassard
	Test de précision
	Élimination de l'équipement

	9. Garantie
	10. Caractéristiques techniques
	1. Utilizzo del dispositivo per la prima volta
	Inserimento delle batterie
	Impostazione data e ora
	Selezione del bracciale adatto

	2. Punti da osservare per eseguire una misurazione affidabile
	3. Misurazione della pressione arteriosa
	Gonfiaggio manuale
	Come non memorizzare una misurazione
	Come valutare la propria pressione arteriosa
	Comparsa del simbolo di Battito Irregolare (IHB)

	4. Memoria dati
	Visualizzare i valori memorizzati
	Cancellare tutti i valori

	5. Indicatore e sostituzione batteria
	Batterie quasi esaurite
	Batterie esaurite – sostituzione
	Quali batterie e quale procedura?
	Uso di batterie ricaricabili

	6. Utilizzo del trasformatore
	7. Messaggi di errore
	8. Sicurezza, cura, test di precisione e smaltimento
	Cura del dispositivo
	Pulizia del bracciale
	Test di precisione
	Smaltimento

	9. Garanzia
	10. Specifiche tecniche
	1. Erste Inbetriebnahme des Geräts
	Einlegen der Batterien
	Einstellen von Datum und Uhrzeit
	Auswahl der richtigen Manschette

	2. Checkliste für die Durchführung einer zuverlässigen Messung
	3. Durchführung einer Blutdruckmessung
	Manuelles Aufpumpen
	Ein Messergebnis nicht speichern
	Wie beurteile ich meinen Blutdruck?
	Anzeige des Symbols für unregelmässigen Herzschlag (IHB)

	4. Messwertspeicher
	Anzeigen der gespeicherten Werte
	Löschen aller Werte

	5. Batterieanzeige und Batteriewechsel
	Batterien bald leer
	Batterien leer – Batterieaustausch
	Welche Batterien und was beachten?
	Verwendung wiederaufladbarer Batterien (Akkumulatoren)

	6. Verwendung eines Netzadapters
	7. Fehlermeldungen und Probleme
	8. Sicherheit, Pflege, Genauigkeits-Überprüfung und Entsorgung
	Pflege des Gerätes
	Reinigung der Manschette
	Genauigkeits-Überprüfung
	Entsorgung

	9. Garantie
	10. Technische Daten
	1. Aygıtın İlk Kez Kullanımı
	Pillerin yerleştirilmesi
	Tarih ve saatin ayarlanması
	Doğru kaf seçimi

	2. Güvenilir bir ölçüm yapılması için kontrol listesi
	3. Tansiyonun Ölçülmesi
	Elle şişirme
	Ölçüm sonucu nasıl silinir?
	Tansiyonumu nasıl değerlendirebilirim?
	Düzensiz Kalp Atışı (IHB) Sembolünün Görünümü

	4. Veri Belleği
	Kaydedilen değerlerin görüntülenmesi
	Tüm değerlerin silinmesi

	5. Pil Göstergesi ve Pil değişimi
	Piller neredeyse bitmiş
	Piller bitmiş – pillerin değiştirilmesi
	Hangi piller ve yöntem?
	Şarj edilebilir pillerin kullanılması

	6. Elektrik Adaptörünün Kullanılması
	7. Hata İletileri
	8. Güvenlik, Bakım, Doğruluk Testi ve Elden Çıkarma
	Aygıtın bakımı
	Kafın temizlenmesi
	Doğruluk testi
	Elden çıkarma

	9. Garanti Kapsamı
	10. Teknik Özellikler
	1. Utilizar o dispositivo pela primeira vez
	Inserir as pilhas
	Definir a data e hora
	Escolher a braçadeira adequada

	2. Check-list para efetuar uma medição correta
	3. Medir a pressão arterial
	Insuflação manual
	Como não guardar um resultado
	Como avaliar a minha pressão arterial?
	Visualização do símbolo de batimento cardíaco irregular (IHB)

	4. Memorização de dados
	Visualizar valores guardados
	Limpar todos os valores

	5. Indicador de carga e substituição de pilhas
	Pilhas quase descarregadas
	Pilhas descarregadas – substituição
	Quais as pilhas a utilizar e quais os procedimentos a efetuar?
	Utilizar pilhas recarregáveis

	6. Utilizar um adaptador
	7. Mensagens de erro
	8. Segurança, cuidados, teste de precisão e eliminação de resíduos
	Cuidados a ter com o dispositivo
	Limpeza da braçadeira
	Teste de precisão
	Eliminação de resíduos

	9. Garantia
	10. Especificações técnicas
	1. Eerste gebruik van het apparaat
	Plaatsen van de batterijen
	Instellen van datum en tijd
	Selecteer de juiste manchet

	2. Stappenplan voor een betrouwbare bloeddrukmeting
	3. Bloeddruk meten
	Handmatig de inflatie instellen
	Een meting uitvoeren zonder deze op te slaan
	Hoe meet ik mijn bloeddruk?
	Uiterlijk van het symbool voor onregelmatige hartslag (IHB)

	4. Geheugenopslag
	Bekijken van de opgeslagen waarden
	Wis alle waarden

	5. Batterij-indicator en batterijvervanging
	Batterijen bijna leeg
	Batterijen leeg – vervanging
	Welke batterijen en welke werkwijze?
	Gebruik van oplaadbare batterijen

	6. Gebruik van een netadapter
	7. Foutmeldingen
	8. Veiligheid, onderhoud, nauwkeurigheidstest en verwijdering
	Apparaatonderhoud
	Reinig de manchet
	Nauwkeurigheidstest
	Verwijdering

	9. Garantie
	10. Technische specificaties
	1. Χρήση της συσκευής για πρώτη φορά
	Τοποθέτηση των μπαταριών
	Ρύθμιση ημερομηνίας και χρόνου
	Επιλέξτε τη σωστή περιχειρίδα

	2. Λίστα ελέγχων για την πραγματοποίηση αξιόπιστης μέτρησης
	3. Μέτρηση της αρτηριακής πίεσης
	Χειροκίνητο φούσκωμα
	Πώς να μην αποθηκεύσετε μια μέτρηση
	Πώς να αξιολογήσω την αρτηριακή μου πίεση;
	Εμφάνιση του συμβόλου ακανόνιστου καρδιακού παλμού (IHB)

	4. Μνήμη δεδομένων
	Εμφάνιση των αποθηκευμένων τιμών
	Διαγραφή όλων των τιμών

	5. Ένδειξη μπαταρίας και αντικατάσταση μπαταριών
	Μπαταρίες σχεδόν αποφορτισμένες
	Μπαταρίες αποφορτισμένες – αντικατάσταση
	Ποιες μπαταρίες και ποια διαδικασία
	Χρήση επαναφορτιζόμενων μπαταριών

	6. Χρήση μετασχηματιστή ρεύματος
	7. Μηνύματα σφάλματος
	8. Ασφάλεια, φροντίδα, έλεγχος ακρίβειας και απόρριψη
	Φροντίδα του πιεσόμετρου
	Καθαρισμός της περιχειρίδας
	Έλεγχος ακρίβειας
	Απόρριψη

	9. Εγγύηση
	10. Τεχνικά χαρακτηριστικά
	IB BP B2 Basic AR_FA 4723.pdf
	1. استخدام الجهاز للمرة الأولى
	تركيب البطاريات
	ضبط التاريخ والوقت
	اختيار حزام الذراع الصحيح

	2. قائمة مرجعية للحصول على قياس جدير بالثقة
	3. ابدأ بقياس ضغط الدم
	النفخ اليدوي
	كيفية تجنب تخزين قراءة
	كيف أقيّم ضغط دمي؟
	ضهور اشالرة عدم انتظام ضربات القلب (IHB)

	4. ذاكرة البيانات
	مشاهدة النتائج المخزنة
	مسح كل القيم

	5. مؤشر البطارية وتغيير البطارية
	انخفاض شحن البطارية
	بطارية هامدة - استبدال
	ما البطاريات وما الإجراءات؟
	استخدام بطاريات قابلة لإعادة الشحن

	6. استخدام محول مصدر التيار الرئيسي
	7. رسائل الخطأ
	8. اختبار الأمان والعناية والدقة والتخلص من الجهاز
	العناية بالجهاز
	تنظيف حزام الذراع
	اختبار الدقة
	التخلص

	9. الضمان
	10. المواصفات الفنية
	1. استفاده از دستگاه برای نخستین بار
	وارد کردن باتری ها
	تنظیم تاریخ و ساعت
	انتخاب بازوبند صحیح

	2. چک لیست برای اندازه گیری قابل اعتماد
	3. اندازه‌گیری فشار خون
	پمپ کردن بازوبند به صورت دستی
	چگونه از ذخیره یک نتیجه اندازه گیری جلوگیری کنیم
	چگونه فشارخون خود را ارزیابی کنم؟
	روشن شدن نشانه ی ضربان قلب نامنظم (IHB)

	4. حافظه داده‌ها
	نمایش نتایج ذخیره شده
	پاک کردن تمام نتایج قبلی

	5. نماد وضعیت کنونی باتری و تعویض آن
	باتری ضعیف است
	اتمام باتری – تعویض
	نوع باتری و روش تعویض آن
	استفاده از باتری‌های قابل شارژ

	6. استفاده از آداپتور
	7. پيام خطا
	8. ایمنی، مراقبت، آزمایش دقت اندازه گیری و دور انداختن
	مراقبت از دستگاه
	تمیز کردن بازوبند
	آزمایش دقت اندازه گیری
	دورانداختن

	9. ضمانت
	10. مشخصات فنی

	IB BP B2 Basic AR_FA 4723.pdf
	1. استخدام الجهاز للمرة الأولى
	تركيب البطاريات
	ضبط التاريخ والوقت
	اختيار حزام الذراع الصحيح

	2. قائمة مرجعية للحصول على قياس جدير بالثقة
	3. ابدأ بقياس ضغط الدم
	النفخ اليدوي
	كيفية تجنب تخزين قراءة
	كيف أقيّم ضغط دمي؟
	ضهور اشالرة عدم انتظام ضربات القلب (IHB)

	4. ذاكرة البيانات
	مشاهدة النتائج المخزنة
	مسح كل القيم

	5. مؤشر البطارية وتغيير البطارية
	انخفاض شحن البطارية
	بطارية هامدة - استبدال
	ما البطاريات وما الإجراءات؟
	استخدام بطاريات قابلة لإعادة الشحن

	6. استخدام محول مصدر التيار الرئيسي
	7. رسائل الخطأ
	8. اختبار الأمان والعناية والدقة والتخلص من الجهاز
	العناية بالجهاز
	تنظيف حزام الذراع
	اختبار الدقة
	التخلص

	9. الضمان
	10. المواصفات الفنية
	1. استفاده از دستگاه برای نخستین بار
	وارد کردن باتری ها
	تنظیم تاریخ و ساعت
	انتخاب بازوبند صحیح

	2. چک لیست برای اندازه گیری قابل اعتماد
	3. اندازه‌گیری فشار خون
	پمپ کردن بازوبند به صورت دستی
	چگونه از ذخیره یک نتیجه اندازه گیری جلوگیری کنیم
	چگونه فشارخون خود را ارزیابی کنم؟
	روشن شدن نشانه ی ضربان قلب نامنظم (IHB)

	4. حافظه داده‌ها
	نمایش نتایج ذخیره شده
	پاک کردن تمام نتایج قبلی

	5. نماد وضعیت کنونی باتری و تعویض آن
	باتری ضعیف است
	اتمام باتری – تعویض
	نوع باتری و روش تعویض آن
	استفاده از باتری‌های قابل شارژ

	6. استفاده از آداپتور
	7. پيام خطا
	8. ایمنی، مراقبت، آزمایش دقت اندازه گیری و دور انداختن
	مراقبت از دستگاه
	تمیز کردن بازوبند
	آزمایش دقت اندازه گیری
	دورانداختن

	9. ضمانت
	10. مشخصات فنی




